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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_55.docx @ 5140 @ 1 @ 1 
 

1 Introduction 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung ist  für  den Austausch von Heizel ementen bestimmt. @ 407\m od_1720595293647_55.docx @ 2639493 @  @ 1 
 

Ce manuel est destiné au remplacement des éléments chauffants. 
Pos: 3 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Verwendungszweck - Di ese Anlei tung enthält alle Inform ati onen, die Si e für den W echsel der Heizel eme @ 407\m od_1720595494849_55.docx  @ 2639524 @  @ 1 
 

Ce manuel comprend toutes les informations dont vous avez besoin pour changer les 

éléments chauffants et pour la remise en service du four. 
Pos: 4 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Diese Anl eitung is t bes timmt für Laboröfen der M odellrei he LE 1 bis 24 Li ter Ofenr aum  und einer...  @ 413\mod_1752501259587_55.docx @ 2771678 @  @ 1 
 

Ce mode d’emploi est destiné aux fours de laboratoire de la série LE 1 jusqu’à une chambre 

de four de 24 litres et une température de travail de 1100 °C. 
 
Pos : 5 /TD /Ei nleitung/Die folgende Montageanl eitung ver deutlicht i n w enigen Schritten di e H andhabung dieses Sys tems. @ 129\m od_1472536568127_55.docx @ 563939 @  @ 1 
 

Les instructions de montage ci-dessous expliquent en quelques étapes le maniement de ce 

système. Les illustrations montrent toutes les étapes importantes du montage. Vous devriez 

cependant lire la totalité des instructions de montage avant de commencer ce dernier. 

Respecter les consignes de sécurité des instructions de montage et celles du manuel 

d'utilisation du four. 
Pos: 6 /TD /Ei nleitung/Hinw eis - Di e in der Anl eitung g ezeigten Abbildungen können abhängig von Funkti on, . .. Ofenm odell ab @ 24\m od_1337854352242_55.docx @ 161606 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les figures représentées dans le manuel d'instruction peuvent différer selon la fonction, la 

variante et le modèle du four. 

 
Pos: 7 /TD /Ei nleitung/Li eferumfang/Öfen/Ü berschrift  - Li eferumfang @ 0\m od_1167822508130_55.docx  @ 5113 @ 1 @ 1 
 

2 Étendue de la fourniture 
Pos: 8 /TD /Ei nleitung/Pr oduktbeschreibung/Montageanl eitung/M 06.0013/Ersatz teil paket (Heizdraht) für das jew eilige Ofenm odell M 06.0013 - Tabelle @ 407\m od_1721107454519_55.docx  @ 2641148 @  @ 1 
 

Paquet de pièces de rechange (fil chauffant) pour le modèle de four concerné 

Quantité Modèle de 

four 

Fil chauffant / 

nombre 

Sachet de fibres 

isolantes / nombre 

Crampon / 

nombre 
Remarque 

1 L, LT 5/13 

 

2 

 

1 

 

6  

1 L, LT 9/13 2 1 6  

1 L, LT 15/13 2 1 6  

1 L, LT 5/14 2 1 -  

1 L, LT 9/14 2 1 -  

1 L, LT 15/14 2 1 -  

 
Pos: 9 /TD /Ersatz-/Verschl eißteile/D en Lieferum fang mit dem Lieferschei n und den Auftr agspapieren vergleichen. Fehlende Teil e und Schäd @ 105\m od_1444835179166_55.docx @ 414591 @  @ 1 
 

Comparer le volume de fourniture avec le bordereau de livraison et les papiers de 

commande. Les pièces manquantes et les détériorations dues à un emballage défectueux ou 

au transport sont à signaler immédiatement au transporteur et à Nabertherm, toute 

réclamation ultérieure étant exclue. 
Pos: 10 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne @ 92\m od_1431509856297_55.docx  @ 380971 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique. 

S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 
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Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_55.docx @ 3104 @ 1 @ 1 
 

3 Sécurité 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Hinw eissym bol e i n der Anl eitung @ 133\m od_1473419357111_55.docx  @ 573553 @ 2 @ 1 
 

3.1 Symboles des notes dans le manuel 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote si nd zu befolgen @ 9\mod_1247056175982_55.docx @ 62854 @  @ 1   

 

Obligation - signal d'obligation 

Ce symbole signale d'importantes obligations qui doivent être impérativement respectées. 

Les signaux d'obligation servent á protéger les personnes de dommages en leur indiquant 

comment se comporter dans une situation donnée. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - N etzs tecker ziehen @ 229\m od_1575453492176_55.docx  @ 889751 @  @ 1  

 

Obligation – débranchement de la fiche électrique 

Ce symbole signale à l'opérateur de débrancher la fiche électrique. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_55.docx @ 62820 @  @ 1  
 

 

Avertissement – tension électrique 

Ce symbole indique à l’opérateur un risque de choc électrique en cas de non-respect des 

avertissements suivants. 

 
Pos: 16 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/War nung - Gefahren durch el ektrische Spannung - N etzs tecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\m od_1739528718109_55.docx @ 2724252 @  @ 1 
 

 

 

Avertissement – Dangers dus à la tension électrique  

Seul les électriciens qualifiés et agréés sont autorisés à effectuer des travaux sur 

l’équipement électrique. Le four et l’armoire électrique doit être mis hors tension (retirer 

la fiche de la prise) durant les travaux afin d’éviter une remise en marche intempestive et 

toutes les parties mobiles du four doivent être bloquées. Respectez les dispositions DGUV 

V3 ou les dispositions nationales du pays respectif. Attendez que la chambre du four et les 

pièces additionnelles soient refroidies à la température ambiante. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - El ektrischer  Schlag - Piktogramm elektr. Schlag - N etzs tecker ziehen @ 9\m od_1247472185096_55.docx @ 63064 @  @ 1   

 

 DANGER 

 

• Risque dû à une décharge 
électrique. 

• Danger de mort. 

• Les travaux sur l'équipement 

  électrique ne doivent être réalisés 

  que par des électriciens qualifiés 

  ou du personnel qualifié de 

  Nabertherm. 

• Débrancher la fiche électrique avant de 

commencer à travailler. 

 
Pos: 18 /TD/Einl eitung/Auf die Sicher hei tshi nwei se i n der Anleitung und die i n der  Ofen-Betriebsanl eitung ist  zu achten. @ 74\mod_1411625539929_55.docx @ 330349 @  @ 1 
 

Les indications de sécurité qui figurent dans le manuel et dans la notice d'utilisation du four 

sont à respecter. 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Persönliche Schutzausrüs tung (PSA) @ 8\m od_1235643965571_55.docx @ 51567 @ 2 @ 1 
 

3.2 Équipement de protection personnel 
Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_55.docx @ 42109 @  @ 1 
 

 

Porter des vêtements de protection 
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Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Scharfe Kanten - Um Schni ttverletzungen an scharfen Kanten zu ver hindern, sind geei @ 129\m od_1471934123373_55.docx  @ 563159 @  @ 1 
 

 

Bords tranchants - Porter des gants de protection appropriés pour éviter de se blesser aux 

bords tranchants. 

 
 
Pos : 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzbrille trag en @ 407\mod_1720169619788_55.docx  @ 2638662 @  @ 1 
 
 

 

Portez des lunettes de protection pour protéger vos yeux. 

 
 
Pos : 23 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutz- und Atemschutzmaske ( P2 oder höher) - Faserisolier ung @ 25\mod_1341388509802_55.docx @ 166736 @  @ 1 
 

 

Porter un masque de protection respiratoire pour protéger les voies respiratoires pour 

travailler p. e. sur l'isolation fibreuse (P2 ou plus élevée). 

 
Pos: 24 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Allgemei ne Hinw eise bei W artung und Ins tandhaltung - Betriebsumg ebung @ 115\m od_1458296505412_55.docx  @ 455701 @ 2 @ 1 
 

3.3 Indications générales pour la maintenance et l'entretien 
Pos: 25 /TD/W artung_R ei nigung _Instandhaltung/Wartung und Instandhaltung - Betriebsumgebung (S55) @ 115\mod_1458296883322_55.docx @ 455755 @  @ 1 
 

• Tous les travaux de maintenance doivent être effectués dans un environnement propre. 

• Attention : Protégez vos yeux et vos mains lorsque vous procédez au nettoyage. 

• Traitez le produit avec un maximum de précaution. 

• Ne pas l'utiliser s'il y a des gaz, des produits chimiques, de l'eau salée ou des vapeurs 

corrosives dans l'environnement. 

• Dans les environnements explosibles, utiliser uniquement le produit en respectant les 

valeurs d'exploitation indiquées. 

• À ne pas utiliser dans les endroits où il y a des vibrations et des secousses. Vérifier les 

données techniques du produit. 

• Ne pas utiliser le produit dans des endroits où il est exposé à des chaleurs rayonnantes. 

• Les surfaces à nettoyer peuvent être essuyées avec un chiffon doux propre non 

pelucheux. De nombreux nettoyants ménagers et industriels contiennent des 

substances abrasives et des concentrés chimiques. Ceux-ci ne doivent pas être utilisés 

pour le nettoyage. 
Pos: 26 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_55.docx  @ 26439 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Le fonctionnement et la sécurité de l'installation ne sont plus garantis en cas d'installation 

inadéquate. Le raccordement ne doit être réalisé et mis en service que par du personnel 

qualifié. 

 
Pos: 27 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nabertherm übernimmt keine H aftung für  Schäden, die durch ei ne unsachgemäße Montage ...  @ 50\mod_1385647167647_55.docx @ 256185 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Nabertherm décline toute responsabilité en cas de détériorations dues à un montage 

incorrect. 
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Pos: 28 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Vorberei tung @ 413\mod_1752502925386_55.docx @ 2771709 @ 1 @ 1 
 

4 Préparation 
Pos: 29 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Bereitzus tell endes W erkzeug für die M ontage: @ 5\m od_1220265103999_55.docx @ 42048 @ 2 @ 1 
 

4.1 Outillage devant être mis à disposition pour le montage : 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/W erkzeuge für den W echsel der Heizelem ente (M06.0017) @ 413\mod_1752503744005_55.docx @ 2771772 @  @ 1 
 

 
  

Clés à six pans creux 

de différentes tailles 

Tournevis plat 

0,5x3,0 

Tournevis 

cruciforme PH1 

Fig 1 : Outillage 
Pos: 31 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen ausschal ten @ 0\mod_1169109234337_55.docx @ 7192 @ 2 @ 1 
 

4.2 Mise hors circuit du programmateur/four 
Pos: 32 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B400/B410/C440/C450/P470/P480/Sym bole_Sym boldarstellungen/Contr oller ausschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle @ 67\mod_1408450457829_55.docx @ 314408 @  @ 1 
 

Déconnecter le programmateur 

Déroulement Affichage Remarques 

Déconnecter 

l'interrupteur principal 

 /  

Déconnecter l'interrupteur principal en 

position « O » 

(type d'interrupteur selon l'équipement/le 

modèle du four) 

 
Pos: 33 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Snap-In- Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen 1.1 @ 12\m od_1282113872192_55.docx @ 96924 @ 2 @ 1 
 

4.3 Débranchement du coupleur Snap-In (connecteur) de la carcasse du four 
 
 
Pos : 34 /TD/Betrieb_Bedi enung/Bedi enung Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom Ofeng ehäuse trennen @ 12\mod_1282114156861_55.docx @ 96946 @  @ 1 
 

Appuyer vers le haut, et avec précaution, sur le cliquet de verrouillage (2) à l'aide d'un petit 

tournevis à fente tout en tirant sur le connecteur (3) du coupleur (4). 

 

Fig. 2 : Débrancher le coupleur Snap-In (connecteur) de la carcasse du four (figure 

similaire) 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0013/Ü berschrif t - D emontage der hi nteren Ofenverklei dung @ 407\m od_1720602033709_55.docx @ 2639827 @ 2 @ 1 
 

4.4 Démontage de l’habillage arrière du four 
Pos: 36 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Aufgrund der unterschi edlichen Ofenm odell e, empfehlen wir einig e Fotos vom Ausg angsz  @ 407\mod_1721222803746_55.docx @ 2643372 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Étant donné les différents modèles de four nous recommandons de prendre quelques 

photos de l’état initial et du boîtier de commande. Ceci facilitera plus tard le montage et la 

mise en circuit des éléments chauffants neufs. 

 
Pos: 37 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Umlaufende Schrauben der Abdeckung si nd mit g eeignetem W erkzeug zu l ösen  .. .  - Beschr eibung @ 22\m od_1333008626711_55.docx @ 153529 @  @ 1 
 

Desserrer les vis autour du recouvrement au moyen d'un outil approprié et les conserver en 

lieu sûr pour une future réutilisation. Déposer le recouvrement sur un support souple (par 

exemple mousse). Le nombre de vis et leurs dispositions peuvent différer en fonction du 

modèle de four. La représentation du four peut différer selon son modèle et son 

équipement. 
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Pos: 38 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wenn vorhanden auf das Schutzerdungskabel der Rückwand zur Kl emme achten geg ebenenfalls ist das Kabe @ 145\m od_1481181366908_55.docx @ 607881 @  @ 1 
 

Faites attention, le cas échéant, au câble de terre au dos vers la borne. Démontez, si 

nécessaire le câble de la borne. 
Pos: 39 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/D em ontage der hinter en Verklei dung (S67) -  Grafik @ 345\m od_1651482847846_55.docx @ 2345289 @  @ 1 
 

 

 

Fig.3 : Démontage de l’habillage arrière (figure similaire) 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Ü berschrif t - D emontage der el ektrischen Verbi ndungen @ 345\mod_1651482650374_55.docx @ 2345258 @ 2 @ 1 
 

4.5 Démontage des branchements électriques 
Pos: 41 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Schrauben (1,2) mit  Hilfe von (Schraubendr ehern (5,6) aus der Anschl usskl emme (4) l ösen....  @ 413\mod_1752505198803_55.docx @ 2771803 @  @ 1 
 

Dévisser les vis (1,2) de la borne de raccordement (4) à l’aide de tournevis (5,6). Retirer 

ensuite le fil chauffant (3) de la borne. 
Pos: 42 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_55.docx @ 2772089 @  @ 1 
 

Attention : Il y a un risque de blessure aux bouts des fils pointus ! 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D em ontage el ektrischen Verbi ndung en M06.0017 - Grafik  @ 413\mod_1752505865497_55.docx @ 2771834 @  @ 1 
   

 

 

 1 Vie à fente / 2 Vis PH  / 3 Fil chauffant 

4 Borne de raccordement / 5 Tournevis 0,5x3/ 6 Tournevis PH 1  

Fig. 4 : Démontage du branchement électrique (figure similaire) 
Pos: 44 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Ü berschrift  - Ausbau der Heizelem ente @ 216\mod_1558692473814_55.docx @ 846139 @ 1 @ 1 
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5 Démontage des éléments chauffants 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e H eizel emente ( 1) können nach D emontage der el ektrisc hen Verbi ndung en durch di e R ückw and ( 3).. . @ 413\m od_1752506146758_55.docx @ 2771865 @  @ 1 
 

Les éléments chauffants (1) peuvent être retirés par le panneau arrière (3) après avoir 

démonté les connexions électriques. Pour cela, il est impératif de porter des gants (2). Il 

faut veiller à ce que l’extrémité du fil chauffant ne se redresse pas (4). Un redressement du 

fil chauffant entraîne un endommagement de l’isolation lors de son retrait. 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Entfernen der H eizel emente (M 06.0017) - Grafik @ 413\mod_1752506500502_55.docx @ 2771896 @  @ 1 
 

 

1 Éléments chauffants / 2 Gants / 3 Panneau arrière / 4 Redressement du fil chauffant 

Fig. 5 : Suppression des éléments chauffants (figure similaire) 
Pos: 47 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Ers tinbetriebnahme/Überschrift -Ei nbau der  neuen H eizel emente @ 216\m od_1558699012677_55.docx  @ 846382 @ 1 @ 1 
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6 Installation des nouveaux éléments chauffants 
Pos: 48 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Wir em pfehlen den Austausch der H eizel emente immer  mit zw ei Personen durchzuführ en. @ 179\mod_1516002991027_55.docx @ 730995 @  @ 1 
 

Nous conseillons toujours de faire changer les éléments chauffants par deux personnes. 
Pos: 49 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Es wird em pfohl en vor Ei nbau der H eizdrähte den Ofenr aum  gründlich zu rei nigen, zum Beispi el durch @ 105\mod_1444835111570_55.docx @ 414487 @  @ 1 
 

Avant de monter les fils chauffants, nous conseillons de nettoyer soigneusement la chambre 

du four en la passant, par exemple, à l'aspirateur. 
Pos: 50 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Di e im Lieferum fang enthaltenen Heizdrähte sind vor der M ontag e auf Beschädigungen zu über prüfen. @ 105\m od_1444835174299_55.docx  @ 414565 @  @ 1 
 

Les fils chauffants fournis sont à vérifier avant leur montage. 
Pos: 51 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/D en Li eferumfang mit dem  Li eferschein und den Auftragspapi eren vergleichen. Fehlende Teile und Schäd @ 105\mod_1444835179166_55.docx @ 414591 @  @ 1 
 

Comparer le volume de fourniture avec le bordereau de livraison et les papiers de 

commande. Les pièces manquantes et les détériorations dues à un emballage défectueux ou 

au transport sont à signaler immédiatement au transporteur et à Nabertherm, toute 

réclamation ultérieure étant exclue. 
Pos: 52 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/H eizraum und Kl emmen si nd von Brennrücks tänden zu r einigen. @ 413\mod_1752507472992_55.docx @ 2771927 @  @ 1 
 

La chaufferie et les bornes doivent être nettoyées des résidus de combustion. 
Pos: 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Hi nweis  - Beim Einbau und Handling der neuen El emente is t es notwendig, di e im Liefer umfang.. . @ 413\m od_1752507894295_55.docx @ 2771958 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Lors de l’installation et de la manipulation des nouveaux éléments, il est nécessaire de 

porter les gants en coton joints à la livraison. 

 
Pos: 54 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e neuen Heizelem ente (1) sind durch die Öffnung in der Rückwand (3) ei nzuführen. Dabei ist. .. @ 413\m od_1752508023918_55.docx  @ 2771989 @  @ 1 
 

Les nouveaux éléments chauffants (1) doivent être introduits par l’ouverture dans la paroi 

arrière (3). Il faut veiller à ce que l’isolation ne soit pas endommagée et que les éléments 

chauffants (1) soient correctement introduits dans le trou de réception de la collerette (4). 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Einsetzen der  Heizelem ente - Gr afik @ 413\m od_1752561787720_55.docx  @ 2772058 @  @ 1 
 

 

 

1 Éléments chauffants / 2 Gants / 3 Panneau arrière / 4 Trou de réception dans la collerette 

Fig. 6 : Insertion des éléments chauffants (figure similaire) 
Pos: 56 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Achtung: Es besteht Verletzungsgefahr an den spi tz zulaufenden Drahtenden! @ 413\m od_1752562251504_55.docx @ 2772089 @  @ 1 
 

Attention : Il y a un risque de blessure aux bouts des fils pointus ! 
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Pos: 57 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Stopfen der Zwi schenräume mit Faserw atte @ 413\m od_1752562534384_55.docx  @ 2772120 @ 2 @ 1 
 

6.1 Boucher les interstices avec de la ouate de fibres 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e Zwischenr äum e i n der Isolierung zwischen R ohr und der Bohr ung m üssen mit der  beiliegenden.. . @ 413\m od_1752562862793_55.docx @ 2772152 @  @ 1 
 

Les espaces dans l’isolation entre le tube et le trou doivent être comblés avec la ouate de 

fibres (1) fournie. Pour cela, il est possible d’introduire la ouate de fibres (1) dans les 

interstices à l’aide d’un petit tournevis (2). 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Stopfen mit  Faserw atte - Grafik @ 413\mod_1752563174451_55.docx @ 2772183 @  @ 1 
 

 

1 ouate de fibres / 2 tournevis  

Fig. 7 : Boucher avec de la ouate de fibres (figure similaire) 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Ü berschrif t - Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en @ 413\mod_1752563446037_55.docx @ 2772214 @ 2 @ 1 
 

6.2 Raccordement des connexions électriques 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/D er Anschl uss der el ektrischen Verbi ndung en erfolgt i n der umgekehrten R eihenfolge zur D emontage....  @ 413\mod_1752563633872_55.docx @ 2772246 @  @ 1 
 

Le raccordement des connexions électriques se fait dans l’ordre inverse du démontage. Les 

fils chauffants doivent être introduits dans la borne de raccordement (4). Ensuite, les fils 

chauffants sont fixés à l’aide des vis (1). Il faut alors veiller à ce qu’un desserrage 

accidentel ne soit plus possible. Ensuite, la borne (4) est fixée sur la paroi arrière à l’aide de 

la vis (2). 
Pos: 62 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Anschl uss  der elek trischen Verbi ndungen - Grafik  @ 413\mod_1752563737811_55.docx  @ 2772277 @  @ 1 
 

 

1 Vie à fente / 2 Vis PH  / 3 Fil chauffant 

4 Borne de raccordement / 5 Tournevis 0,5x3/ 6 Tournevis PH 1 

Fig. 8 : raccordement des connexions électriques (figure similaire) 
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Pos: 63 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/W arnung - Bei unsachgem äßer Ins tall ati on i st die Funkti on und Sicherheit der Anlag e nicht m ehr ...  @ 3\m od_1193759200813_55.docx  @ 26439 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Le fonctionnement et la sécurité de l'installation ne sont plus garantis en cas d'installation 

inadéquate. Le raccordement ne doit être réalisé et mis en service que par du personnel 

qualifié. 

 
Pos: 64 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/Hi nweis -  Alle Schr auben der Anschlussklemm en si nd nach einer Betriebsw oche und danach ei nmal ...  @ 105\mod_1444835336946_55.docx @ 415111 @  @ 1 
 

  

 

Remarque :  

toutes les vis des bornes sont à resserrer après une semaine de service et ensuite une fois 

par an. Éviter toute contrainte ou torsion du fil. Le non-respect de cette recommandation 

peut entraîner la destruction du fil chauffant. 

 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Wir empfehlen die Schaltanl age und den Ofenraum abschli eßend zum Beispiel  durch Absaug en... @ 413\m od_1752564872132_55.docx  @ 2772308 @  @ 1 
 

Nous conseillons de nettoyer soigneusement le boîtier de commande et la chambre du four 

en les passant, par exemple, à l’aspirateur. 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0017/Di e M ontag e der Abdeckung/en er folgt i n umgekehrter R eihenfolge. D as vor her g elös te Er dungskabel...  @ 413\mod_1752564927806_55.docx @ 2772339 @  @ 1 
 

La mise en place du/des couvercle(s) se fait dans le sens inverse des opérations. Relier le 

câble de terre démonté au préalable entre la borne et le couvercle selon les règles de l’art. 

Les câbles qui passent derrière le couvercle doivent être posés librement et ne doivent pas 

être posés par-dessus des composants chauffants ou entrer en contact avec ceux-ci. 
Pos: 67 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - All e Schr aub- und Steckverbi ndungen si nd or dnungsgemäß  zu überprüfen. @ 21\m od_1331807422171_55.docx @ 151861 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il faut dûment contrôler toutes les connexions à fiche et tous les assemblages vissés. 

 
Pos: 68 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es ist darauf zu achten, dass keine Kabel her ausschauen oder eing eklemm t si nd. Dabei ist  @ 35\mod_1359450850246_55.docx @ 207014 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Ne pas laisser dépasser ou coincer de câbles. Tenez compte des surfaces aux bords 

tranchants. 

 
Pos: 69 /TD/Betrieb_Bedi enung/Überschrift - Betrieb @ 0\mod_1168951185590_55.docx @ 6553 @ 1 @ 1 
Expl oitation 

7 Exploitation 
Pos: 70 /TD/Ersatz-/Verschleiß teil e/N etzs tecker einstecken danach N etzschalter ei nschal ten und Ofen auf Funk tion prüfen. @ 66\mod_1407497364829_55.docx @ 312084 @  @ 1 
 

Brancher la fiche électrique, ouvrir ensuite l'interrupteur principal et contrôler le 

fonctionnement du four. 

 
Pos: 71 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B150/B130/B170/C 280/C290/C295/P320/Überschrift -  Contr oller/Ofen einschalten @ 0\mod_1168947051396_55.docx  @ 6531 @ 2 @ 1 
 

7.1 Mise en marche du programmateur/four 
Pos: 72 /TD/Betrieb_Bedi enung/Contr oller/B500/C540/P570 Hoch // B510/C 550/P580 Quer/C ontroller  ei nschalten_Ablauf-Anzeige-Bemerkung - Tabelle mit  Gr afik - B500 @ 281\m od_1623761286688_55.docx @ 2150508 @  @ 1 
 

Connecter le régulateur 

Chronologie Affichage Remarques 

Mettre l'interrupteur 

principal en marche 

 /  

Mettre l'interrupteur principal sur « I ». 

(type d'interrupteur selon 

l'équipement/le modèle du four) 

L’état du four s’affiche. 

La température s'affiche 

après quelques 

secondes. 

 

Le régulateur est opérationnel, dès que 

la température s'affiche sur celui-ci. 
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Pos: 73 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/M ontag eanl eitung/M06.0010/Di e Bildung einer Oxidschicht bei der Verw endung von Schutzgas - H eizelem ente @ 413\mod_1752565129756_55.docx @ 2772370 @  @ 1 
 

 

Utilisation de gaz 

protecteurs 

 

 

 

 

La formation d’une couche d’oxyde est nécessaire au fonctionnement correct des 

éléments chauffants. Pour la régénération des éléments chauffants, nous recommandons 

de procéder à une cuisson d’oxydation mensuelle en atmosphère oxydante pour la 

formation d’une couche d’oxyde protectrice. 

Pour la durée de la cuisson d’oxydation, consultez le chapitre « Recommandation pour 

le premier chauffage du four ». 

Cette opération est à répéter à la mise en service et après chaque changement des 

éléments chauffants. 

La cuisson d’oxydation se fait sans accessoires de cuisson et sans charge. Les gaz 

protecteur non combustibles empêchent l’oxydation. Les dispositifs d’alimentation 

en gaz doivent être fermés durant la cuisson d’oxydation. 

Les atmosphères oxydantes (telles que 

l’air ou l’oxygène) favorisent l’oxydation 

des éléments chauffants. 

Les gaz protecteurs non combustibles 

(atmosphère réductrice, telle que l’Argon, 

l’hélium) empêchent l’oxydation.  

Avant 

La formation de nid est un phénomène 

naturel qui n’a pas besoin d’être rectifié. 

En revanche, une formation accrue de nid 

peut influer sur l’homogénéité de 

température. 
 

Après (formation de nid) 

 
Pos: 74 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Das Stillsetzen im N otfall is t vorgesehen durch Zi ehen des  Netzsteckers. @ 229\m od_1575454907149_55.docx  @ 889797 @  @ 1 
 

 

Note 

L'immobilisation en cas d'urgence est prévue, il faut pour cela débrancher la fiche 

électrique. La fiche électrique doit pour cette raison toujours être accessible durant le 

fonctionnement afin de la débrancher rapidement en cas d'urgence.  

 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Umw eltschutzvorschrif ten @ 0\m od_1167826189237_55.docx @ 5203 @ 2 @ 1 
 

7.2 Prescriptions concernant l'environnement 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Umw eltschutzvorschriften - El ektr onische Bauteile-Al tmetall @ 129\m od_1472049496295_55.docx @ 563379 @  @ 1 
 

• Démontage des composants électroniques et leur élimination aux déchets 

électroniques 

• Élimination des métaux non nuisibles à la santé et/ou à l'environnement pour leur 

remise à la ferraille. 

• Pour l'élimination des matériaux décrits ci-dessus, contactez les services de 

déchetterie compétents. 

 
Pos: 77 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Nationalen Vorschriften des j ew eiligen Verwendungslandes si nd zu beachten. @ 10\m od_1258644986266_55.docx @ 68882 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les prescriptions nationales du pays respectif doivent être respectées. 

 
Pos: 78 /TD/Service-Typenschild/Nabertherm-Service @ 363\mod_1662447350668_55.docx  @ 2382258 @ 1 @ 1 
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8 Nabertherm-Service 

Le service Nabertherm est à votre entière disposition pour toute maintenance ou réparation. 

Si vous avez des questions à poser, des problèmes ou des désirs à formuler, veuillez 

prendre contact avec la société Nabertherm GmbH. que ce soit par écrit, par téléphone ou 

par Internet. 

 

Par écrit 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Par téléphone ou par fax 

Phone: +49 (4298) 922-333 

Fax:     +49 (4298) 922-129 

Par Internet ou par e-

mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Veuillez toujours avoir les données indiquées sur la plaque signalétique de 

l'installation, du four ou du programmateur lors de la prise de contact. 
Pos: 79 /TD/Service-Typenschild/Typenschild g eklebt_108 x  84 ohne C E-Zeichen -  mit Beschr eibung @ 310\m od_1636367832272_55.docx @ 2277808 @  @ 1 
 

Veuillez fournir les indications suivantes qui se trouvent sur la plaque signalétique : 

 

 Modèle du four 

 Numéro de série 

 Référence 

 Année de construction 

  

  

  

Fig. 9: Exemple (plaque signalétique) 
Pos: 80 /Steuermodul e/=== Seitenum bruch === @ 0\m od_1158819844943_0.docx  @ 2984 @  @ 1 
 
  

1

2

3

4
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Pos: 81 /TD/N otizen/Ü berschrift -  1. Für Ihre N otizen @ 146\mod_1481798022530_55.docx @ 610399 @ 1 @ 1 
 

9 Pour vos notes 
Pos: 82 /Steuermodul e/=== Seitenum bruch === @ 0\m od_1158819844943_0.docx  @ 2984 @  @ 1 
=== Ende der Liste f ï¿½r Textm arke Inhalt ===  
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